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hohe langweilige Bewegung as "stilted, tedi- 
ous moment "; Shakespeare is said to have 
" created the drama of the earlier Teutons "; 
and so on, ad nauseam. At this rate it often 
happens, of course, that important passages 
are rendered absolutely unintelligible, or made 
to say just the opposite of what the author 
intended. 

One more extract, as an illustration of the 
translator's style : 

"The dramatic includes those emotions of 
the soul which steel themselves to will, 
and to do, and those emotions of the soul 
which are aroused by a deed or a course 
of action ; also the inner processes which man 
experiences from the first glow of perception 
to passionate desire and action, as well as the 
influences which one's own and others' deeds 
exert upon the soul ; also the rushing; forth 
of will power from the depths of man s soul 
toward the external world, and the influx of 
fashioning influences from the outer world 
into man's inmost being ; also the coming into 
being of a deed, and its consequences on the 
human soul." 

No more need be said to prove that the 
present translation is a very unsatisfactory re- 
production of Freytag's work, that it is often 
misleading, always unreliable. Even in this 
garbled form, indeed, the book will deserve a 
wide use, for there is no other to take its 
place. It is to be hoped, however, that Frey- 
tag may some day find a more successful in- 
terpreter. 

John S. Nollen. 
Iowa College. 



SOME SUGGESTED RIME EMENDA- 
TIONS TO THE YORK MYS- 
TER Y PL A YS. 
In a study of the York Mystery Plays during 
the past winter, under the direction of Dr. 
Davidson of Adelbert College, my attention 
was often called to certain errors in the rimes. 
It is the purpose of this paper to give a list of 
these errors and to make some suggestions as 
to emending them. 

The errors are of various kinds ; errors of 
insertion, transposition, substitution, partial 
alteration, and scribal errors. The scribal 
errors are both dialectal and due to careless- 
ness. Of the latter, errors of carelessness, 
nothing need be said, but the dialectal errors 



are quite important. The plays were northern 
in their origin, while the scribes were often of 
southern birth and education. It was most 
natural, therefore, that a southern scribe in 
copying a manuscript of a play should often 
substitute southern forms and spellings for the 
old and correct northern forms and spellings. 
Errors arising from substitution and partial 
alteration are also very important. The scribes, 
whenever the text did not suit their taste, 
took the liberty to change the verse or rime to 
their idea of correct verse or rime. Often 
whole stanzas and verses are entirely or par- 
tially re-arranged or entirely new stanzas and 
verses are substituted. These can generally 
be detected by a change from the normal four- 
stressed and three-stressed verses, but when 
the rime only has been altered, it is more diffi- 
cult to find the original rime-word. They may 
be found sometimes by a comparison with the 
Woodkirk cycle, which often retains the old 
northern form, but more often by comparing 
the rime-series containing similiar rimes. In 
all cases where emendations are suggested, I 
have endeavored to give a sufficient number 
of other rime-series, in which the same word 
or words occur, to verify the emendation. 

The plays examined were the "parent cycle" 
plays as given by Dr. Davidson in his Yale 
thesis in 1892, that is, York ii, viii, ix, x, xi, 
xii, xv, xvii, xx, xxiii, xxiv, xxvii, xxxv, xxxvii, 
xliv, and the Woodkirk play, Conspiracio et 
Capita from " Cayphas " to "Tunc dicet Sanc- 
tus Johannes." 

Emendations. 
Yii, 9. amendid. change to 'amende to rime 
with fende, lende, ende. Instances of this 
ending in p.p. are. . . . 

Yix, 22. "Slyke hettyng />at him mekill 
amende." 

Yxxxv, 128. "This boring muste all be 
amende." 

Yii, 19. set: firmament. Change set to sent. 
The translation is — 

" foe water I will be sent 

to flowe bothe fare and nere 
And foan the firmament." 

It is apparently a scribal error through haste, 
but it may be, however, a dialectal error, but 
no evidence can be found. Cf. 11. 48:50 ; also 
Yxvii, 42:44. 
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Yii, 80. wrothe, change to wrought, to rime 
with oght, noght, etc. Scribal error. 

Yviii, 50. qwarte,garte, stnerte, hert ; change 
smerte to smarte, and hert to hart, their 
northern form. 

Yviii, 57. mankynde, synne, pere-in, begynne; 
change mankynde to mankynne. cf. Yix, 30. 
Yix, 163. 

Yviii, 58. wreke, make, sake, take ; change 
wreke to wrake. wreke is southern. Cf. 
Knightes Tale 103. 

Yviii, 82. blys, pis, mysse, wyshe ; change 
blys to blysse and wyshe to wisse. Cf. Yxiii, 
231-234. 

Yviii, 117. fawlde, talde, olde, boude; change 

olde to aide, the northern form ; change boude 

to balde. Scribal error. Cf. Yx, 41. Yxx, 45. 

Yix, 251. lake, for-soke, toke, weke ; change 

weke to woke the northern form. 

Yix, 289; change heght to hight. Cf. Yxxxv, 
166, Yxxxv, 229. 

Yix, 303. sawes, more, per/ore, yore; change 
sawes to lore. It is an intrusion of a southern 
word. 

Yx, 15. tyde, multyplys, wyde, circumcicyd; 
change multyplye to, be multyplyd. This 
makes a complete rime and preserves both 
the sense and the metre, while the given form 
destroys the grammatical construction. 

Yxi, 202. kyng, tythyngis; change tythyngis 
to tythynge. Cf. x, 49. 

Yxi, 282. emange, gang, lande, wrang; 
change lande to lang. Cf. Woodkirk viii, 282. 
"To leyd thi folk to lykyng lang." 
Yxvii, 1. lyff, sight, bright myght ; change 
lyff to light. Cf. line 97. 

Yxvii, 19. wroght, broght, sought, myght; 
change myght to mought or mogkt. Scribal 
error. 

Yxvii, 29. by-gonne, sonne, knowe, fonde; 
change knowe to con, Cf. xii, 168; change 
fonde to /one. Other instances of the p. p. 
spelt./b«£ are. . . . 
Yx, 306. "That faythful ay to jE>e is fone." 
Yx, 366. " Hir fayrer is none fone," 
In one instance it is spelt fune. 
Yxxiii, 100. " Swilk ffaire be-fore was neuere 
fune." 

Yxvii, 218. not, wroght, vnsought, moght; 
change not to noght the northern form. The 
MS. reads 110th which is equally incorrect. 



Yxx, 50. rawes sawes, knawe, lawe; change 
rawes and sawes to their singular number, 
rawe and sawe. Cf. series 86-92 for correct 
plural rimes. 

Yxx, 127-128. 

" And poure haue playnere & playne to say, 
And aunswer as me awe. " 

The rime-series is fayne, mayne, sartayne, 
say. Transpose the words " to say " at end of 
line 127 to the beginning of line 128. 

The rime-word in 127 then would be playne. 
The translated line would read similiar to the 
Woodkirk " Pagina Doctorum," 127-128. 

"And powere have I plene and playn 
To say and ansivere as me aw." 

Yxx, 13. founde, sone, boone, be-gonne ; 
change founde to/one. Cf. Yx, 306. Yx, 366. 

Yxx, 153. preve, loue. This may be an ex- 
ample of what has already been mentioned, 
the riming of the final e. If not, the north- 
ern form would be more probably proue, from 
the O. F.proe from the Latin : the o " devient 
on en francais quand il est bref." The 15th 
century form is proue and thus making a 
rime with loue. The prei>e would be a 
southern form. Cf. Yii, 23. Yxx, 276. 

Yxx, 192. lawe, sates, wayes, prayes; change 
lawe to layse. Cf. Yxi, 44. 

Yxx, 253. twa,froo, soo, woo; change froo 
soo, and woo, \afra, swa, and wa. Substitu- 
tion of southern form by scribe. Other in- 
stances are found in lines 169-175 : Yxxvii, 
176., Yxliv; 34-36, and elsewhere throughout 
the plays. 

Yxxiii, 60. vnderstande, tythandys; change 
tythandys to tythande. Cf. Yx, 49. 
Yxxiii, 105. 

" My bredir if pax ge be come 

To make clere Cristis name, 

Telles here till vs thre." 

Line 105 should end with come, the come 
being a scribe's addition. Neither does it be- 
long to the next line as in Yxx, 127, for it 
would destroy the regular three-stressed metre. 
It must be dropped entirely. 

Yxxiii, 146. sent, kende, lende, hende; change 
sent to sende. Other instances of the p. p. in 
this form are. . . 

Yxxxvii, 398. 

"To solace sere />ai schall be sende." 

Yxliv, 71. 
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"/>anne schall it sone be sende," 

Yxxiii, 171. affraied, grayth, saide, paied; 
change grayth to grayde or grated. Cf. Yxii, 
141., Yxxiv, 2., Yxxxv, 39. 

Yxxiii, 224. fayrenes, gesse, expresse, is; 
change is to es the northern form. Cf. Yii, 45, 
81. Yxxiii, 69. All of which should be es. 

Yxxxv, 97. nowe, brought, boght, soght; 
change nowe to noght. Scribal error. 

Yxxxv, 122. handis, spende, bende, amende; 
change handis to hande. This form of the 
plural was not unused at the time the Mystery 
Plays were written. Cf. Morris's English 
Accidence on the formation of the plural. 

Yxxxvii, 113. schall, principall, A, Belial; 
change A to Anaballe. The A is merely the 
scribe's short-hand. Cf. Woodkirk xxv, 113. 

Yxxxvii, 188. pryde, tyde, cryed, prophicie. 

The only solution to this very irregular 
rime is to substitute for the line ending in 
prophicie, the 188th line from Woodkirk xxv, 
which reads. . . 

" For of this pryncc thus ere I saide."" 

This makes a correct rime-series. 
Yxliv, 97. nowe, Jesu, trewe, pursue. 
Change nowe to newe. The new e being used 
in the sense of renewed. 
Yxliv, 134. two, visita, ma, swa. 
Change two to twa, the northern form. 

H. E. Coblentz. 
Franklin College. 



THE FERRARA BIBLE. 
I 

The study of Ladino or Judaeo-Spanish must 
begin with the Ferrara Bible, for being printed 
out of Spain and primarily for Jews, it must to 
some extent represent the deviating forms of 
the language in the diaspora. So far, the Lad- 
ino has been sadly neglected, although its im- 
portance for the investigation of Old Spanish 
was pointed out by Bohmer. Of the two es- 
says mentioned in Grober's Grundriss der 
romanischen Philologie i, 691, only Griinwald's 
Ueber den Judischspanischen Dialekt als Bei- 
trag zur Aufhellung der Aussprache im Alt- 
spanischen has been accessible to me : it con- 
tains an ill-digested heap of facts and betrays 
the dilettante. A much better article is that 
by R. Foulch6-Delbosc: La Transcription 



Hispano-hibraique — in the Revue Hispaniqae 
for 1894 (Numero 1, p. 22-34); it does what it 
promises: "c'estpour faciliter l'gtude de ce 
rameati du castillan qu'a 6t6 compost le pre- 
sent travail." 

Considering the fact that the Ferrara Bible 
was simultaneously struck off for the use of 
Christians, its importance for the study of six- 
teenth century Spanish becomes at once evi- 
dent. The bible was again reprinted with 
Roman characters in 1631, and from time to 
time there have issued from the Judaeo-Span- 
ish Press in Vienna and Constantinople mod- 
ernisations of the same in Hebrew type. The 
prayers of the Spanish Jews are mainly ex- 
tracts from different passages of the Bible, 
and as long as they are printed in Spanish 
they adhere closely to the letter of the first 
source. The present essay is based entirely 
on one of these prayerbooks, kindly loaned 
me by Rev. Dr. S. Morais of Philadelphia. 
Its title is : Orden de las Oraciones Cotidianas 
Por estilo seguido y corriente, Con las de 
Hanucah, Purim y Ayuno del Solo. Como 
tambien las tres Pascuas de Pesah, Sebuoth, y 
Sucoth, y con las Parasioth, y Aftar6t. Nuev- 
amente corregido, y a su costa Impresso en 
Amsterdam, por David Fernandes & David 
De Elisa Pereyra. Afio 5488. a la Criacion. 
(A.D. 1727). 

The title page of the Bible claims for it that 
it is palabra por palabra traduzida de la ver- 
dad Hebrayca, and in the following introduc- 
tion its barbarous and strange translation 
(lenguaje barbaro y estraho, y muy diferente 
del pulido que en nuestros tiempos se usa) is 
explained by the desire to follow closely the 
original Hebrew. Thus the present participle 
is frequently used without the copula for the 
present tense : no por nuestras justedades nos 
echantes nuestra rogativa delante ti ; or the 
copula may be added : seamos conocientes tu 
nombrey aprendientes tu Ley. The copula is 
frequently omitted : todo tiempo que la alma 
entre mi ; quiera que el-hijo de firmamiento. 
The adjective is often placed after the noun : 
el Dio en el mundo esse ; porque hiziste a la 
cosa esta ; de ojo malo y de lengua la mala. 
The possessive pronoun before a participle 
may have an objective meaning: nuestros abor- 
recientes ; mis vencientes. A plural verb with 
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